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Chapter 1

BY CALDRON POOL

In the last days of Narnia, far up to the west beyond 

Lantern Waste and close beside the great waterfall, there 

lived an Ape. He was so old that no one could remem-

ber when he had fi rst come to live in those parts, and 

he was the cleverest, ugliest, most wrinkled Ape you 

can imagine. He had a  little house, built of wood and 

thatched with leaves, up in the fork of a great tree, and 

his name was Shift . Th ere were very few Talking Beasts 

or Men or Dwarfs, or people of any sort, in that part of 

the wood, but Shift  had one friend and neighbour who 

was a donkey called Puzzle. At least they both said they 

were friends, but from the way things went on you might 

have thought Puzzle was more like Shift ’s servant than his 

friend. He did all the work. When they went together to 

the river, Shift  fi lled the big skin bottles with water but it 

was Puzzle who carried them back. When they wanted 

anything from the towns further down the river it was 

Puzzle who went down with empty panniers on his back 

and came back with the panniers full and heavy. And all 

the nicest things that Puzzle brought back were eaten by 

Shift ; for as Shift  said, ‘You see, Puzzle, I can’t eat grass 

and thistles like you, so it’s only fair I should make it up 

in other ways.’ And Puzzle always said, ‘Of course, Shift , 

of course. I see that.’ Puzzle never complained, because 

he knew that Shift  was far cleverer than himself and he 

thought it was very kind of Shift  to be friends with him 
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Глава 1

У КАМЕННОГО КОТЛА

В последние дни Нарнии далеко к западу, за Фо-

нарной пустошью, у самого Великого водопада, жила 

обезьяна — старый шимпанзе. Лет ему было столько, 

что никто уже не помнил, когда он поселился в этих 

местах. Это был самый умный, самый некрасивый, 

весь в  морщинах шимпанзе, какого только можно 

себе вообразить. Носил он странное имя Хитр и жил 

в развилке большого дуба в деревянном, крытом ли-

стьями домике. В этой части леса редко встречались 

говорящие звери, люди, гномы или какой-нибудь 

иной народ, однако у Хитра был сосед и друг, осёл по 

имени Лопух. По крайней мере, они называли себя 

друзьями, но со стороны вам показалось бы, что Ло-

пух скорее слуга Хитра, чем друг, — ведь любая рабо-

та доставалась ему. Когда они вместе ходили на реку, 

Хитр наполнял водой большие кожаные бурдюки, 

но обратно их тащил Лопух. Когда им нужно было 

что-нибудь в городе, ниже по течению, именно Ло-

пух спускался вниз с пустыми корзинами на спине 

и возвращался с полными. А все те лакомства, кото-

рые он привозил, съедал Хитр, ещё и приговаривая: 

«Ты ведь знаешь, я  не могу есть траву и  колючки, 

значит, справедливо вознаградить себя чем-нибудь 

другим». Лопух всегда отвечал: «Конечно, Хитр, ко-

нечно, я знаю». Лопух никогда не жаловался, потому 

что считал большой честью уже то, что такой умный 
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at all. And if ever Puzzle did try to argue about anything, 

Shift  would always say, ‘Now, Puzzle, I understand what 

needs to be done better than you. You know you’re not 

clever, Puzzle.’ And Puzzle always said, ‘No, Shift . It’s 

quite true. I’m not clever.’ Th en he would sigh and do 

whatever Shift  had said.

One morning early in the year the pair of them were 

out walking along the shore of Caldron Pool. Caldron 

Pool is the big pool right under the cliff s at the western 

end of Narnia. Th e great waterfall pours down into it with 

a noise like everlasting thunder, and the River of Narnia 

fl ows out on the other side. Th e waterfall keeps the Pool 

always dancing and bubbling and churning round and 

round as if it were on the boil, and that of course is how 

it got its name of Caldron Pool. It is liveliest in the early 

spring when the waterfall is swollen with all the snow that 

has melted off  the mountains from up beyond Narnia in 

the Western Wild from which the river comes. And as 

they looked at Caldron Pool Shift  suddenly pointed with 

his dark, skinny fi nger and said,

‘Look! What’s that?’

‘What’s what?’ said Puzzle.

‘Th at yellow thing that’s just come down the water-

fall. Look! Th ere it is again, it’s fl oating. We must fi nd out 

what it is.’

‘Must we?’ said Puzzle.

‘Of course we must,’ said Shift . ‘It may be something 

useful. Just hop into the Pool like a good fellow and fi sh it 

out. Th en we can have a proper look at it.’

‘Hop into the Pool?’ said Puzzle, twitching his long 

ears.

‘Well how are we to get it if you don’t?’ said the Ape.



7Клайв С. Льюис. ПОСЛЕДНЯЯ БИТВА

шимпанзе дружит с таким глупым ослом. Если Лопух 

и пытался порой возражать, Хитр говорил: «Я лучше 

тебя знаю, что надо делать. Ты ведь неумён». И Ло-

пух всегда отвечал: «Да, Хитр, это совершенно верно, 

я неумён», вздыхал и делал что ему велели.

Как-то утром в  начале года оба они гуляли по 

берегу Каменного Котла — так называется глубокая 

котловина сразу под обрывами на западном краю 

Нарнии. Огромный водопад низвергается в  озеро 

с непрерывным грохотом; с другой стороны вытекает 

Великая река, вода под водопадом беспрестанно бур-

лит и пенится, словно её кипятят, — отсюда и пошло 

название «Каменный Котёл». Ранней весной, когда 

в горах к западу от Нарнии тает снег, водопад взду-

вается и становится особенно бурным. Когда друзья 

смотрели на Каменный Котёл, Хитр вдруг восклик-

нул, указав на что-то чёрным лоснящимся пальцем:

— Смотри! Что это?

— О чём вы? — не понял Лопух.

— Что-то жёлтое только что проплыло по водо-

паду и упало в Котёл. Смотри, вот оно опять плывёт. 

Мы должны узнать, что это.

— Должны? — переспросил Лопух.

— Конечно, должны! Может, это что-нибудь по-

лезное. Будь другом, вытащи эту штуку, чтобы мы 

могли её как следует рассмотреть.

— Лезть в  Котёл?  — испугался Лопух, прядая 

длинными ушами.

— А как же иначе мы её достанем? — удивился 

шимпанзе.
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‘But — but,’ said Puzzle, ‘wouldn’t it be better if you 

went in? Because, you see, it’s you who wants to know 

what it is, and I don’t much. And you’ve got hands, you 

see. You’re as good as a Man or a Dwarf when it comes to 

catching hold of things. I’ve only got hoofs.’

‘Really, Puzzle,’ said Shift , ‘I didn’t think you’d ever say 

a thing like that. I didn’t think it of you, really.’

‘Why, what have I said wrong?’ said the Ass, speaking 

in rather a humble voice, for he saw that Shift  was very 

deeply off ended. ‘All I meant was—’

‘Wanting me to go into the water,’ said the Ape. ‘As 

if you didn’t know perfectly well what weak chests Apes 

always have and how easily they catch cold! Very well. 

I will go in. I’m feeling cold enough already in this cruel 

wind. But I’ll go in. I shall probably die. Th en you’ll be 

sorry.’ And Shift ’s voice sounded as if he was just going to 

burst into tears.

‘Please don’t, please don’t, please don’t,’ said Puzzle, 

half braying, and half talking. ‘I never meant anything of 

the sort, Shift , really I didn’t. You know how stupid I am 

and how I can’t think of more than one thing at a time. 

I’d forgotten about your weak chest. Of course I’ll go in. 

You mustn’t think of doing it yourself. Promise me you 

won’t, Shift .’

So Shift  promised, and Puzzle went cloppety-clop on 

his four hoofs round the rocky edge of the Pool to fi nd 

a place where he could get in. Quite apart from the cold it 

was no joke getting into that quivering and foaming wa-

ter, and Puzzle had to stand and shiver for a whole min-

ute before he made up his mind to do it. But then Shift  

called out from behind him and said: ‘Perhaps I’d better 

do it aft er all, Puzzle.’ And when Puzzle heard that he 

said, ‘No, no. You promised. I’m in now,’ and in he went.
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— Да, но... — замялся Лопух. — Может, вам луч-

ше это сделать самому? Видите ли, ведь это вам инте-

ресно, что это, а не мне. И потом, у вас есть руки, вы 

можете что-нибудь ухватить не хуже человека или 

гнома, а у меня только копыта...

— Да, Лопух, не ожидал от тебя... Я  о  тебе был 

лучшего мнения.

— Что я  такого сказал?  — робко попытался 

оправдаться осёл, поскольку шимпанзе казался глу-

боко оскорблённым. — Я хотел только...

— ...чтобы я  полез в  воду,  — закончил за него 

Хитр. — Как будто не знаешь, какие у обезьян сла-

бые лёгкие и как легко мы простужаемся! Прекрасно. 

Я полезу. Я уже продрог на этом ужасном ветру. Но 

я полезу. Возможно, я умру. Тогда ты пожалеешь. — 

Голос Хитра задрожал, словно от едва сдерживаемых 

слёз.

— Пожалуйста, не надо, пожалуйста, не надо! — 

не то проговорил, не то прокричал по-ослиному Ло-

пух. — Я не хотел сказать ничего такого, Хитр, прав-

да. Вы ведь знаете, я ужасно бестолковый и не могу 

думать о двух вещах сразу. Я забыл про ваши слабые 

лёгкие. Конечно, я всё сделаю. Вы не должны сами 

лезть в воду. Обещайте, что не полезете!

Хитр обещал, и Лопух зацокал копытами по ка-

менистому берегу, пытаясь отыскать спуск. Не гово-

ря уже о холоде, совсем не шутка лезть в бурлящую 

и пенящуюся воду. Лопух целую минуту стоял, поё-

живаясь и набираясь решимости, но тут Хитр оклик-

нул его:

— Может, всё-таки лучше мне?

— Нет-нет. Вы обещали. Я сейчас, — поспешил 

ответить осёл и вошёл в воду.
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A great mass of foam got him in the face and fi lled 

his mouth with water and blinded him. Th en he went un-

der altogether for a few seconds, and when he came up 

again he was in quite another part of the Pool. Th en the 

swirl caught him and carried him round and round and 

faster and faster till it took him right under the waterfall 

itself, and the force of the water plunged him down, deep 

down, so that he thought he would never be able to hold 

his breath till he came up again. And when he had come 

up and when at last he got somewhere near the thing he 

was trying to catch, it sailed away from him till it too got 

under the fall and was forced down to the bottom. When 

it came up again it was further from him than ever. But 

at last, when he was almost tired to death, and bruised all 

over and numb with cold, he succeeded in gripping the 

thing with his teeth. And out he came carrying it in front 

of him and getting his front hoofs tangled up in it, for it 

was as big as a large hearthrug, and it was very heavy and 

cold and slimy.

He fl ung it down in front of Shift  and stood drip-

ping and shivering and trying to get his breath back. But 

the Ape never looked at him or asked him how he felt. 

Th e Ape was too busy going round and round the Th ing 

and spreading it out and patting it and smelling it. Th en 

a wicked gleam came into his eye and he said:

‘It is a lion’s skin.’

‘Ee — auh — auh — oh, is it?’ gasped Puzzle.

‘Now I wonder . . . I wonder . . . I wonder,’ said Shift  

to himself, for he was thinking very hard.

‘I wonder who killed the poor lion,’ said Puzzle pres-

ently. ‘It ought to be buried. We must have a funeral.’
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Волна с силой ударила его в морду, попала в гор-

ло, ослепила. Потом он на несколько минут ушёл под 

воду, а  вынырнув, оказался совсем в  другой части 

Котла. Тут водоворот подхватил его, закружил всё 

быстрей и быстрей, отнёс под самый водопад и потя-

нул вниз. Оказавшись почти на дне, Лопух подумал, 

что больше не вынырнет, а когда всё же вынырнул, 

увидел, что загадочный предмет тоже понесло к во-

допаду и тоже утянуло на дно, а всплыл он ещё даль-

ше, чем прежде. В конце концов смертельно устав-

ший, продрогший, весь в синяках, Лопух схватил-та-

ки его зубами и вылез. Эту штуку осёл тащил перед 

собой, путаясь в ней передними ногами, так как была 

она размером с хороший ковёр, очень тяжёлая, хо-

лодная и склизкая.

Уронив её перед Хитром, Лопух остановился, 

дрожа, отряхиваясь и пытаясь отдышаться, но шим-

панзе даже не спросил, как он себя чувствует, даже 

не посмотрел на него: слишком был занят — ходил 

вокруг лежащего на земле предмета, расправляя, по-

глаживая и обнюхивая.

— Это львиная шкура,  — сказал он наконец 

с алчным блеском в глазах.

— Э-о-о-о-х, неужели?  — с  трудом выговорил 

 Лопух.

— Интересно... интересно... интересно... — про-

бормотал Хитр в глубокой задумчивости.

— Интересно, кто убил бедного льва? — подхва-

тил Лопух. — Надо его похоронить.
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‘Oh, it wasn’t a Talking Lion,’ said Shift . ‘You needn’t 

bother about that. Th ere are no Talking Beasts up beyond 

the Falls, up in the Western Wild. Th is skin must have 

belonged to a dumb, wild lion.’

Th is, by the way, was true. A  Hunter, a  Man, had 

killed and skinned this lion somewhere up in the West-

ern Wild several months before. But that doesn’t come 

into this story.

‘All the same, Shift ,’ said Puzzle, ‘even if the skin only 

belonged to a dumb, wild lion, oughtn’t we to give it a de-

cent burial? I mean, aren’t all lions rather — well, rather 

solemn? Because of you know Who. Don’t you see?’

‘Don’t you start getting ideas into your head, Puzzle,’ 

said Shift . ‘Because, you know, thinking isn’t your strong 

point. We’ll make this skin into a fi ne warm winter coat 

for you.’

‘Oh, I  don’t think I’d like that,’ said the Donkey. ‘It 

would look — I mean, the other Beasts might think — 

that is to say, I shouldn’t feel—’

‘What are you talking about?’ said Shift , scratching 

himself the wrong way up as Apes do.

‘I don’t think it would be respectful to the Great Lion, 

to Aslan himself, if an ass like me went about dressed up 

in a lion-skin,’ said Puzzle.

‘Now don’t stand arguing, please,’ said Shift . ‘What 

does an ass like you know about things of that sort? 

You know you’re no good at thinking, Puzzle, so why 

don’t you let me do your thinking for you? Why don’t 

you treat me as I treat you? I don’t think I can do every-

thing. I know you’re better at some things than I am. 

Th at’s why I let you go into the Pool; I knew you’d do 
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— О,  это не был говорящий лев,  — возразил 

Хитр, — об этом можешь не беспокоиться. Выше во-

допадов в  Западных дебрях говорящих зверей нет. 

Эту шкуру носил дикий, бессловесный лев.

Кстати, так оно и  было. Человек-охотник убил 

и освежевал этого льва в Западных дебрях несколь-

кими месяцами раньше, но это не имеет отношения 

к нашей истории.

— И всё же, Хитр, — заупрямился Лопух, — даже 

если эта шкура принадлежала дикому, бессловесно-

му льву, приличней было бы устроить похороны, 

хотя бы скромные. Я хочу сказать, что львы — это 

вообще довольно... довольно серьёзно. Сами знаете, 

из-за кого. Понимаете?

— Кончай рассуждать, Лопух. Ты в этом не силён. 

Из этой шкуры мы сделаем тебе шубу.

— Я  не хочу,  — отказался осёл.  — Это будет... 

я  хотел сказать, другие звери могут подумать... ну, 

в общем, я не хотел бы...

— О чём это ты? — раздражённо перебил Хитр.

— Я думаю, будет неуважением к Великому льву, 

если такой осёл, как я, начнёт расхаживать в львиной 

шкуре.

— Перестань, пожалуйста, спорить! Что такой 

осёл, как ты, в этом понимает? Если не умеешь ду-

мать, Лопух, так предоставь это мне. Почему ты 

не хочешь относиться ко мне так же, как я к тебе? 

Я знаю твои сильные стороны и ценю их. Я позволил 

тебе лезть в Котёл, потому что знал — ты сделаешь 

это лучше меня. Но почему ты не даёшь мне делать 
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it better than me. But why can’t I have my turn when it 

comes to something I can do and you can’t? Am I never 

to be allowed to do anything? Do be fair. Turn and turn 

about.’

‘Oh, well, of course, if you put it that way,’ said Puzzle.

‘I tell you what,’ said Shift . ‘You’d better take a good 

brisk trot down river as far as Chippingford and see if 

they have any oranges or bananas.’

‘But I’m so tired, Shift ,’ pleaded Puzzle.

‘Yes, but you are very cold and wet,’ said the Ape. ‘You 

want something to warm you up. A brisk trot would be 

just the thing. Besides, it’s market day at Chippingford 

today.’ And then of course Puzzle said he would go.

As soon as he was alone Shift  went shambling along, 

sometimes on two paws and sometimes on four, till 

he reached his own tree. Th en he swung himself up 

from branch to branch, chattering and grinning all the 

time, and went into his little house. He found needle 

and thread and a big pair of scissors there; for he was 

a clever Ape and the Dwarfs had taught him how to sew. 

He put the ball of thread (it was very thick stuff , more 

like cord than thread) into his mouth so that his cheek 

bulged out as if he were sucking a big bit of toff ee. He 

held the needle between his lips and took the scissors 

in his left  paw. Th en he came down the tree and sham-

bled across to the lion-skin. He squatted down and got 

to work.

He saw at once that the body of the lion-skin would 

be too long for Puzzle and its neck too short. So he cut 

a good piece out of the body and used it to make a long 

collar for Puzzle’s long neck. Th en he cut off  the head and 

sewed the collar in between the head and the shoulders. 
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то, что я умею, а ты — нет? Позволят мне хоть что-

нибудь делать? Будь же справедлив.

— Ну конечно, раз так... — согласился Лопух.

— Вот и  я  говорю,  — подхватил Хитр.  — Чем 

рассуждать, лучше бы пробежался до Чипингфорда 

и посмотрел, нет ли там апельсинов и бананов.

— Я так устал, Хитр! — взмолился Лопух.

— Конечно, — кивнул шимпанзе, — а ещё промок 

и замёрз, так что бег рысцой — лучший способ со-

греться. Кроме того, сегодня в Чипингфорде базар-

ный день.

Лопух не стал спорить.

Оставшись один, Хитр тут же заковылял к сво-

ему дереву то на двух, то на четырёх лапах. Перема-

хивая с  ветки на ветку, он забрался наверх, что-то 

бормоча себе под нос и скаля зубы. В своём доме он 

нашёл нитку, иголку и  большие ножницы  — шить 

его научили гномы. Засунув в рот моток ниток (это 

была очень толстая нитка, скорее даже бечёвка), 

отчего щека у  него оттопырилась, словно он сосал 

огромную ириску, Хитр взял иглу в зубы, а ножни-

цы в левую лапу, и спустился с дерева. Приковыляв 

к львиной шкуре, он присел на корточки и принялся 

за работу.

Сразу прикинув, что туловище шкуры вели-

ковато для Лопуха, а  шея коротковата, он отрезал 

большой кусок от туловища и  смастерил из него 

длинный воротник для ослиной шеи, затем отрезал 

голову и пришил воротник между головой и плеча-
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He put threads on both sides of the skin so that it would 

tie up under Puzzle’s chest and stomach. Every now and 

then a bird would pass overhead and Shift  would stop his 

work, looking anxiously up. He did not want anyone to 

see what he was doing. But none of the birds he saw were 

Talking Birds, so it didn’t matter.

Late in the aft ernoon Puzzle came back. He was not 

trotting but only plodding patiently along, the way don-

keys do.

‘Th ere weren’t any oranges,’ he said, ‘and there weren’t 

any bananas. And I’m very tired.’ He lay down.

‘Come and try on your beautiful new lion-skin coat,’ 

said Shift .

‘Oh bother that old skin,’ said Puzzle. ‘I’ll try it on in 

the morning. I’m too tired tonight.’

‘You are unkind, Puzzle,’ said Shift . ‘If you’re tired 

what do you think I am? All day long, while you’ve been 

having a lovely refreshing walk down the valley, I’ve been 

working hard to make you a coat. My paws are so tired 

I can hardly hold these scissors. And you won’t say thank 

you  —and you won’t even look at the coat  —and you 

don’t care — and — and—’

‘My dear Shift ,’ said Puzzle getting up at once, ‘I am 

so sorry. I’ve been horrid. Of course I’d love to try it on. 

And it looks simply splendid. Do try it on me at once. 

Please do.’

‘Well, stand still then,’ said the Ape. Th e skin was 

very heavy for him to lift , but in the end, with a lot of 

pulling and pushing and puffi  ng and blowing, he got 

it on to the donkey. He tied it underneath Puzzle’s 

body and he tied the legs to Puzzle’s legs and the tail 

to Puzzle’s tail. A good deal of Puzzle’s grey nose and 



17Клайв С. Льюис. ПОСЛЕДНЯЯ БИТВА

ми. С  обеих сторон шкуры он продел бечёвку, так 

чтобы завязывалась у осла на брюхе. То и дело над 

ним пролетали птицы, и Хитр останавливался, оза-

боченно поглядывая наверх. Он не хотел, чтобы кто-

нибудь видел его работу, но все эти птицы были са-

мые обычные, не говорящие, так что можно было не 

волноваться.

Лопух вернулся поздно вечером, и  не бежал, 

а устало трусил.

— Апельсинов нет. И  бананов тоже. И  я  очень 

устал, — пробубнил осёл и улёгся на землю.

— Примерь-ка лучше свою новую львиную шубу.

— Не до неё мне сейчас,  — ответил Лопух.  — 

Утром примерю. Сегодня я слишком устал.

— Какой же ты неблагодарный,  — попенял ему 

Хитр. — Если уж ты устал, то что же говорить обо 

мне? Пока ты разгуливал по долине, я не покладая 

рук трудился над твоей новой шубой. Мои лапы так 

устали, что еле держали ножницы. А ты даже спаси-

бо не сказал, даже не взглянул, и... и...

— Дорогой Хитр,  — мгновенно поднялся Ло-

пух, — простите меня, негодного! Конечно, я хочу её 

примерить. Она просто потрясающая. Давайте ско-

рее её сюда!

— Ладно, стой здесь, — сменил гнев на милость 

Хитр.

Шкура была слишком тяжела для него, но на-

конец, пыхтя и  отдуваясь, он напялил её на осла, 

завязал бечёвку под его брюхом, привязал ноги 

к ногам, а хвост к хвосту. Тот, кто видел настояще-
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face could be seen through the open mouth of the lion’s 

head. No one who had ever seen a real lion would have 

been taken in for a moment. But if someone who had 

never seen a  lion looked at Puzzle in his lion-skin he 

just might mistake him for a lion, if he didn’t come too 

close, and if the light was not too good, and if Puzzle 

didn’t let out a bray and didn’t make any noise with his 

hoofs.

‘You look wonderful, wonderful,’ said the Ape. ‘If any-

one saw you now, they’d think you were Aslan, the Great 

Lion, himself.’

‘Th at would be dreadful,’ said Puzzle.

‘No it wouldn’t,’ said Shift . ‘Everyone would do what-

ever you told them.’ ‘But I don’t want to tell them any-

thing.’

‘But you think of the good we could do!’ said Shift . 

‘You’d have me to advise you, you know. I’d think of sen-

sible orders for you to give. And everyone would have to 

obey us, even the King himself. We would set everything 

right in Narnia.’

‘But isn’t everything right already?’ said Puzzle.

‘What!’ cried Shift . ‘Everything right? — when there 

are no oranges or bananas?’

‘Well, you know,’ said Puzzle, ‘there aren’t many peo-

ple — in fact, I don’t think there’s anyone but yourself 

who wants those sort of things.’

‘Th ere’s sugar too,’ said Shift .

‘H’m yes,’ said the Ass. ‘It would be nice if there was 

more sugar.’

‘Well then, that’s settled,’ said the Ape. ‘You will pre-

tend to be Aslan, and I’ll tell you what to say.’
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го льва, не ошибся бы и на секунду, но тот, кто льва 

не видел, глядя на Лопуха в львиной шкуре, мог бы 

принять его за льва, если, конечно, не подходить 

слишком близко или при слабом свете и если Ло-

пух не стал бы кричать по-ослиному или стучать 

копытами.

— Ты выглядишь замечательно, просто замеча-

тельно! — воскликнул шимпанзе. — Если кто-нибудь 

увидит тебя сейчас, то подумает, что перед ним сам 

Аслан, Великий лев.

— Это было бы ужасно, — испугался Лопух.

— Нет, напротив, — возразил Хитр. — Все бы де-

лали то, что ты прикажешь.

— Да я не хочу ничего приказывать.

— Подумай только, сколько добра мы могли бы 

сделать! — сказал Хитр. — Я бы тебе советовал, ко-

нечно. Я бы придумывал мудрые указы. И все подчи-

нялись бы нам, даже король. Мы навели бы в Нарнии 

полный порядок.

— Мне казалось, что в Нарнии и так полный по-

рядок, — сказал Лопух. — Разве нет?

— Как! — вскричал Хитр. — Полный порядок?! 

При том, что нет ни апельсинов, ни бананов?

— Ну, знаете,  — возразил Лопух,  — не так уж 

многим... Я думаю, вряд ли они нужны кому-нибудь, 

кроме вас.

— И сахара тоже, — добавил Хитр.

— М-да, — промолвил осёл. — Его бы хорошо по-

больше.

— Итак, решено: ты выдаёшь себя за Аслана, 

а я буду подсказывать, что говорить.
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‘No, no, no,’ said Puzzle. ‘Don’t say such dreadful 

things. It would be wrong, Shift . I maybe not very clever 

but I know that much. What would become of us if the 

real Aslan turned up?’

‘I expect he’d be very pleased,’ said Shift . ‘Probably 

he sent us the lion-skin on purpose, so that we could set 

things to right. Anyway, he never does turn up, you know. 

Not nowadays.’

At that moment there came a great thunderclap right 

overhead and the ground trembled with a small earth-

quake. Both the animals lost their balance and were fl ung 

on their faces.

‘Th ere!’ gasped Puzzle, as soon as he had breath to 

speak. ‘It’s a sign, a warning. I knew we were doing some-

thing dreadfully wicked. Take this wretched skin off  me 

at once.’

‘No, no,’ said the Ape (whose mind worked very 

quickly). ‘It’s a sign the other way. I was just going to say 
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— Нет, нет, нет, — замотал головой Лопух. — Не 

говорите так! Это неправильно. Пусть я и глуп, но 

это знаю. Что с нами будет, если вернётся настоящий 

Аслан?

— Надеюсь, он будет очень рад, — сказал Хитр. — 

Возможно, он послал нам львиную шкуру специаль-

но, чтоб мы навели порядок. Как бы то ни было, пока 

он ещё не вернулся.

В этот самый момент прямо над ними раздался 

страшный удар грома, и земля задрожала под нога-

ми. Оба зверя потеряли равновесие и повалились на 

землю.

— Вот, — с трудом выговорил Лопух, когда к нему 

вернулся дар речи. — Это знамение. Мы сделали что-

то чудовищное. Сейчас же снимите с меня эту ужас-

ную шкуру.

— Нет-нет, — возразил шимпанзе, голова у ко-

торого работала очень быстро. — Это совсем другое 
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that if the real Aslan, as you call him, meant us to go on 

with this, he would send us a thunderclap and an earth-

tremor. It was just on the tip of my tongue, only the sign 

itself came before I could get the words out. You’ve got to 

do it now, Puzzle. And please don’t let us have any more 

arguing. You know you don’t understand these things. 

What could a donkey know about signs?’
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знамение. Я только что хотел сказать, что настоя-

щий Аслан, раз уж ты его помянул, пошлёт нам зем-

летрясение и гром, чтобы выказать своё одобрение. 

Я почти уже начал, но знамение произошло раньше, 

чем успел произнести хоть слово. Теперь ты про-

сто не можешь отказаться. И пожалуйста, не будем 

больше спорить. Ты прекрасно знаешь, что не раз-

бираешься в таких вещах. Что может осёл понимать 

в знамениях?
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Chapter 2

THE RASHNESS 
OF THE KING

About three weeks later the last of the Kings of Nar-

nia sat under the great oak which grew beside the door 

of his little hunting lodge, where he oft en stayed for ten 

days or so in the pleasant spring weather. It was a low, 

thatched building not far from the Eastern end of Lan-

tern Waste and some way above the meeting of the two 

rivers. He loved to live there simply and at ease, away 

from the state and pomp of Cair Paravel, the royal city. 

His name was King Tirian, and he was between twenty 

and twenty-fi ve years old; his shoulders were already 

broad and strong and his limbs full of hard muscle, but 

his beard was still scanty. He had blue eyes and a fearless, 

honest face.

There was no one with him that spring morning 

except his dearest friend, Jewel the Unicorn. They 

loved each other like brothers and each had saved the 

other’s life in the wars. The lordly beast stood close 

beside the King’s chair, with its neck bent round pol-

ishing its blue horn against the creamy whiteness of 

its flank.

‘I cannot set myself to any work or sport today, 

Jewel,’ said the King. ‘I can think of nothing but this 

wonderful news. Th ink you we shall hear any more of 

it today?’
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Глава 2

ОПРОМЕТЧИВОСТЬ 
КОРОЛЯ

Тремя неделями позже последний король Нарнии 

сидел под могучим дубом, который рос перед две-

рью охотничьего домика, где его величество нередко 

проводил неделю-другую славной весенней порой. 

Домик был невысокий, крытый соломой и стоял не-

далеко oт восточного края Фонарной пустоши, не-

сколько выше слияния рек. Король любил пожить 

здесь по-простому, подальше от суеты и пышности 

Кэр-Параваля, королевского города. Звали его Ти-

риан, был он широкоплеч, крепок и мускулист, с го-

лубыми глазами и бесстрашным честным лицом, на 

котором едва начинала пробиваться борода в  силу 

молодости.

Никого не было с ним этим весенним утром, кро-

ме лучшего друга, единорога по имени Алмаз. Они 

любили друг друга как братья, и каждый был обязан 

другому жизнью. Благородный зверь стоял возле ко-

ролевского кресла и, изогнув шею, потирал голубым 

рогом белый, как сметана, бок.

— Знаешь, Алмаз, сегодня я просто не нахожу 

себе места, — сказал король. — Не могу ни о чём 

думать, кроме этих удивительных новостей. Как 

ты думаешь, услышим мы сегодня что-нибудь 

ещё?




